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  DEL 1


  1. JUNI 1940 – 6. JUNI 1940


  


   


  Nazityskland indledte sin invasion af Frankrig den 10. maj 1940. På papiret var de franske styrker, med støtte fra deres britiske allierede, ligeværdige eller ligefrem overlegne i forhold til de tyske styrker. De fleste eksperter forudså en lang og blodig krig. Men mens de allierede hære fordelte sig i forsvarsformationer, benyttede tyskerne sig af en drastisk ny taktik kaldet »blitzkrieg« – de samlede tanks og pansrede mandskabskøretøjer i enorme kampenheder og tæskede sig vej gennem fjendens linjer.


  Den 21. maj 1949 besatte tyskerne en kæmpestor del af det nordlige Frankrig. De britiske styrker blev tvunget til en ydmygende evakuering via kysten ved Dunkirk, og den franske hær var i opløsning. De tyske generaler ville presse på mod Paris, men Hitler beordrede dem til at stoppe op, omgruppere og sikre deres forsyningslinjer.


  Natten til den 3. juni gav han ordre til at genoptage offensiven.


  KAPITEL 1


  Marc Kilgour var som spæd blevet efterladt mellem to blomsterkrukker på togstationen i Beauvais, 60 kilometer nord for Paris. En drager fandt ham liggende i en frugtkasse og skyndte sig at tage ham med ind på stationsbestyrerens varme kontor. Der fandt han den eneste ledetråd til drengens identitet – en lap papir med tre håndskrevne ord: Tåler ikke komælk.


  Marc var nu 12 år gammel og havde tænkt på, hvordan han var blevet efterladt, så mange gange, at mindet føltes virkeligt: Den iskolde perron, hans ængstelige mor, der kyssede ham på kinden, inden hun steg på toget og forsvandt for evigt, med fugtige øjne og fyldt med hemmeligheder, mens togvognene kørte væk i natten. I sin fantasi forestillede Marc sig en statue blive rejst. Marc Kilgour: flyver-es, Le Mans-vinder, hele Frankrigs helt …


  Men hans liv kunne næppe have været mindre spændende. Han var vokset op på en forfalden gård et par kilometer nord for Beauvais. Husets krakelerede mure og tørre loftsbjælker var konstant under angreb fra hundrede forældreløse drenges ødelæggende kræfter.


  De lokale gårde, herregårde og skove var attraktive rejsemål for pariserborgere, der tog dertil på søndagstur. Men for Marc var det et sandt helvede, og de glimt, han fik via radioen og i magasinerne af et mere spændende liv, var ren tortur.


  Alle dage var ens: Den myldrende hob af forældreløse drenge stod op til smældet af en stok mod en metalradiator, gik i skole indtil frokosttid, og så fulgte eftermiddagens arbejde på en nærliggende bondegård. Det var udmattende, men de mænd, der burde have gjort arbejdet, var blevet udskrevet til at kæmpe mod tyskerne.


  Morels gård var den største i området, og Marc var den yngste af de fire drenge, der arbejdede der. Hr. Tomas, børnehjemmets inspektør, udnyttede manglen på arbejdskraft og fik gode penge for drengenes arbejde. Men drengene så ikke noget til de penge, og ethvert forsøg på at kræve betaling for deres arbejde blev mødt med et strengt blik og en moralprædiken om, hvor meget de allerede havde kostet i mad og tøj.


  Efter en lang række sammenstød med inspektør Tomas havde Marc gjort sig fortjent til den mindst behagelige tjans på gården. Hovedparten af Morels jorder producerede hvede og grøntsager, men gårdejeren holdt et dusin malkekøer i et skur, mens deres afkom blev fedet op til kalvekød under et tilstødende halvtag. Morel havde ingen græsningsarealer, så hans kvæg levede af tørfoder og fik kun en anelse dagslys, når de blev ført til nabogården for at tumle med tyren Henri.


  Mens de andre drenge passede markerne, kravlede Marc rundt mellem båsene i de tætpakkede stalde og skrubbede malkeskuret rent. En fuldvoksen ko producerer 120 liter afføring og urin om dagen, og den tager ikke hensyn til helligdage eller weekender.


  Syv dage om ugen befandt Marc sig i det stinkende skur, hvor han skrabede afføring ned i gyllerenden. Når det nedtrådte strå og snavs var ryddet af vejen, skulle han spule betongulvet og udskifte halmen i båsene. To gange om ugen havde han den værste af alle opgaver: at tømme gyllerenden og trille de stinkende tønder til en lade, hvor de fik lov at stå og rådne for til sidst blive brugt som gødning.
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  Jae Morel var ligeledes 12 år gammel og havde kendt Marc siden første skoledag. Marc var en køn dreng med pjusket lyst hår, og Jae havde altid syntes godt om ham. Men datteren af områdets mest velhavende bonde måtte ikke omgås drenge, der gik i skole i bare tæer. Som niårig var hun flyttet fra landsbyskolen til en kostskole for piger i Beauvais og havde næsten helt glemt Marc. Indtil han var begyndt at arbejde på hendes fars gård et par måneder tidligere.


  I starten havde de bare nikket og smilet til hinanden, men nu, hvor vejret var blevet godt, var det lykkedes dem at få snakket lidt, mens de sad i græsset, og sommetider delte Jae en plade chokolade med Marc. De ønskede begge at have et dybere forhold til hinanden, men deres snak handlede mest om lokal sladder og minder, fra da de gik i skole sammen.


  Jae sørgede for altid at nærme sig skuret, som om hun var ude at gå og ikke havde til hensigt at træffe Marc, men det skete ofte, at hun kom forbi igen på tilbagevejen eller gemte sig i græsset og så rejste sig og lod, som om hun stødte tilfældigt ind i Marc, når han kom ud. Hele spillet var underligt ophidsende, selvom de aldrig udvekslede andet end ord og chokolade.


  På netop denne onsdag så Jae til sin overraskelse Marc komme ud ad skurets bagdør med bar overkrop og i et ondt lune. Han sparkede ud med sin gummistøvle og sendte en metalspand skramlende hen over gårdspladsen, inden han tog en anden og satte den under den hane, der var monteret udvendigt på skuret.


  Jae blev nysgerrig over Marcs raseri og satte sig på hug ved et elmetræ. Hun så Marc vriste sine beskidte støvler af og kigge sig stjålent omkring, inden han trak sine underbukser, bukser og de strømper, han havde trukket op over dem, af. Jae havde aldrig før set en dreng nøgen, og hun holdt en hånd op for munden, mens Marc trådte op på en stor flise og tog et stykke sæbe.


  Marc formede hænderne som en skål, dyppede dem i spanden og plaskede vand over sig, hvorefter han begyndte at sæbe sig ind. Vandet var koldt, og han skyndte sig, selvom solen varmede. Da han var sæbet ind over det hele, løftede han spanden i vejret og hældte vandet ud over sit hoved.


  Sæben sved i hans øjne, og han rakte ud efter et smudsigt håndklæde, der hang hen over en stolpe.


  »Du har en kæmpestor røv!« råbte Jae og sprang frem fra græsset.


  Marc skyndte sig at svirpe det våde hår ud af øjnene og så til sin forskrækkelse Jaes brune øjne og søde smil. Han smed håndklædet og sprang hen til sine bredriflede fløjlsbukser.


  »Jøsses,« gispede han, og den ellers så simple opgave med at trække i bukserne udviklede sig til en vild etbenet dans. »Hvor længe har du stået der?«


  »Længe nok,« sagde Jae med et smil og pegede på et skærmbræt, der lå på stien.


  »Jeg gider normalt ikke sætte det op … Du plejer først at komme senere.«


  »Ingen skole i dag,« forklarede Jae. »Nogle af lærerne er rejst. Boche1 er på fremmarch …«


  Marc nikkede, mens han knappede sine bukser og kylede sine støvler ind i skuret. »Hørte du granatnedslagene tidligere?«


  »Jeg blev virkelig forskrækket,« svarede Jae. »Og de tyske fly! En af vores piger sagde, at der var udbrudt brand i byen, i nærheden af markedspladsen.«


  »Man kan lugte røgen, når vinden slår om … Din far har sin flotte Renault. I burde køre sydpå.«


  Jae rystede på hovedet. »Min mor vil gerne rejse, men far mener ikke, tyskerne vil gøre os noget, hvis vi lader dem være i fred. Han siger, man stadig har brug for bønder, hvad enten det er de franske eller tyske skurke, der leder landet.«


  »Inspektøren lod os høre lidt radio i aftes,« sagde Marc. »De sagde, at vi forbereder et modangreb. At vi kan drive tyskerne på flugt.«


  1 Boche: nedsættende ord for tyskere.


  »Måske,« sagde Jae usikkert. »Men det ser ikke godt ud …«


  Jae behøvede ikke forklare yderligere. Statsradioen flød over af optimistisk snak om, hvordan man gjorde modstand, og den sendte gribende taler om vendepunkter og den franske kampgejst. Men uanset hvor meget propaganda den sendte, så kunne det ikke dække over de vognlæs af sårede tropper, der trak sig tilbage fra frontlinjen.


  »Det er alt for deprimerende,« sagde Marc og knappede sin skjorte, mens han smilede til Jae. »Gid jeg var gammel nok til at kæmpe. Har du hørt fra dine brødre?«


  »Ingenting … Men der er ingen, der hører noget om nogen. Postvæsnet fungerer overhovedet ikke. De er formentlig taget til fange. Eller måske er de undsluppet ved Dunkirk.«


  Marc nikkede optimistisk. »BBC Frankrig sagde, at over hundred tusind af vores tropper nåede over kanalen sammen med briterne.«


  »Nå, men hvad var du så sur over?« spurgte Jae.


  »Hvornår?«


  »Lige nu,« sagde hun med et skævt smil. »Da du stormede ud af skuret og sparkede til spanden.«


  »Nåh, dét. Jeg var næsten helt færdig, da det gik op for mig, at jeg havde glemt min skovl i en af indhegningerne. Så jeg rækker ind efter den, koens hale letter, og VUM! Så skider koen mig direkte i ansigtet – og jeg havde munden åben …«


  »ADR!« skreg Jae og tog forfærdet et skridt tilbage. »Om jeg fatter, hvordan du holder ud at arbejde derinde! Alene lugten er til at brække sig over, og jeg ville dø, hvis jeg fik det i munden.«


  »Man kan åbenbart vænne sig til hvad som helst. Og din far er fin nok, på nogle måder. Han ved, det er en beskidt tjans, så jeg behøver kun arbejde halvt så længe som nogle af de drenge, der går i marken. Og han har givet mig både støvler og noget af dine brødres aflagte tøj. Det er for stort, men i det mindste behøver jeg ikke gå rundt og stinke af gylle.«


  Da det umiddelbare chok havde lagt sig, kunne Jae godt se det sjove i episoden, og hun genopførte scenen ved at svirpe armen som en kohale og lave en lyd: »VUM … SPLAT!«


  Det irriterede Marc. »Det er ikke sjovt. Jeg kan stadig smage det.«


  Jae grinede bare endnu højere, og Marc blev gal.


  »Lille rige pige,« bed han. »Du ville ikke kunne klare det. Du ville stå og flæbe.«


  »VUM … SPLAT!« gentog Jae. Nu grinede hun så højt, at hendes ben var ved at knække sammen under hende.


  »Du skal selv få lov at mærke, hvordan det er,« sagde Marc, der sprang frem og slog armene om hende.


  »Nej,« protesterede Jae og sparkede ud, da han løftede hende i vejret. Hun var imponeret over hans styrke, men hun hamrede alligevel sine benede næver i ryggen på ham, mens han travede ud mod den åbne gyllerende for enden af laden.


  »Jeg sladrer til min far!« hvinede hun. »Du får røven på komedie.«


  »VUM … SPLAT!« svarede Marc og svingede Jae fremad, så hendes lange hår dinglede faretruende over den ildelugtende rende. Stanken var næsten som et slag i ansigtet. »Har du lyst til en svømmetur?«


  »Sæt mig ned,« sagde Jae bydende. Hendes mave vendte sig ved synet af fluerne på den boblende skorpe af gylle. »Din knold. Hvis jeg får så meget som en lille dråbe på mig, er du så færdig.«


  Jae begyndte at vride sig, og det gik op for Marc, at han ikke havde kræfter til at holde hende meget længere, så han svingede hende rundt og satte hende ned på jorden.


  »Idiot,« hvislede hun, mens hun holdt sig for maven og lavede opkastlyde.


  »Men det var sjovt, da det gik ud over mig,« sagde Marc.


  »Sure stodder,« knurrede Jae og strøg håret tilbage på plads.


  »Måske prinsessen bør gå tilbage til sit store hus og øve sig på Mozart,« drillede Marc og lavede en skinger lyd som en dårligt spillet violin.


  Jae var rasende. Ikke så meget på grund af det, Marc lige havde gjort, men fordi hun var kommet til at holde så meget af ham.


  »Mor har altid sagt, at jeg skulle holde mig fra din slags,« sagde Jae og så på ham med sammenknebne øjne. »Forældreløse! Se dig lige: Du har lige taget bad, men selv dit rene tøj er ikke andet end beskidte klude.«


  »Nu ikke så hidsig,« sagde Marc med et stort smil.


  »Marc Kilgour, det er ikke underligt, at du skovler gylle. Du er gylle.«


  Marc var opsat på at få Jae til at falde ned. Hun talte højrøstet, og gårdejer Morel forgudede sin eneste datter.


  »Tag det roligt,« bad Marc. »Sådan er drenge – vi laver fis. Undskyld. Jeg er ikke vant til piger.«


  Jae trådte hurtigt frem og forsøgte at stikke Marc en lussing, men han undveg. Hun snurrede omkring for at give ham et nakkedrag, men hendes sko skred i den tørre jord, og pludselig stod hun i spagat.


  Marc rakte ud for at redde Jae, da hendes forreste fod gled fremad, men hendes særk gled gennem hans fingre, og han kunne kun se til, da hun væltede ud i renden.


  KAPITEL 2


  De første bomber faldt over Paris natten til den 3. juni. Det var det første tegn på den tyske fremrykning, og eksplosionerne blev samtidig startskud til en evakuering af byen.


  Naziregimet havde terroriseret Warszawa i kølvandet på invasionen af Polen året forinden, og pariserne forventede den samme behandling: Jøder og regeringsansatte skudt på åben gade, piger voldtaget, hjem plyndret, og alle mænd i den kampduelige alder sendt i arbejdslejr. Mange parisere flygtede – i tog, bil eller endda til fods – mens andre fortsatte deres liv og generelt blev anset for tåber af dem, der rejste væk.


  Paul Clarke var en spinkel elleveårig og en af de stadig færre elever, der var tilbage på Paris’ største engelsksprogede skole. Skolen blev benyttet af britiske børn, hvis forældre arbejdede i byen, men ikke var tilstrækkeligt velhavende til at sende deres børn på kostskole derhjemme. Der var børn af ambassadepersonale, lavt rangerende militærattacheer, chauffører og andre i tilsvarende stillinger i private firmaer.


  Siden starten af maj var antallet af indskrevne elever faldet fra tre hundrede til under halvtreds. De fleste lærere var enten rejst sydpå eller vendt tilbage til Storbritannien, og de tilbageværende børn – i alderen fem til seksten år – blev undervist efter en kaotisk læreplan i skolens store panelbeklædte sal, under et portræt af king George og et kort over Det Britiske Imperium.


  Den 3. juni var den eneste tilbageværende lærer skolens stifter og rektor, mrs. Divine. Hendes sekretær var blevet hvervet som hjælpelærer.


  Paul var lidt af en dagdrømmer, og han foretrak så klart denne nødordning, frem for de år han havde tilbragt stift bænket mellem drenge på sin egen alder og med at få rap over knoerne med en lineal, hver gang han mistede koncentrationen.


  Den aldrende rektors opgaver var ikke nogen udfordring for Pauls intelligens, og det gav ham masser af tid til at tegne kruseduller. Der fandtes stort set ikke et stilehæfte eller et stykke papir i Pauls pult, der ikke var fyldt med sirligt opstregede tegninger. Han foretrak riddere i rustning og ildspyende drager, men han kunne også tegne nøjagtige gengivelser af racerbiler og flyvemaskiner.


  I dette øjeblik sad Paul med blæk på fingrene og rentegnede et fransk todækker-fly, der dykkede heltemodigt mod en kolonne af tyske tanks. Tegningen var et ønske fra en af de yngre drenge, og prisen var en Toblerone.


  »Hey, tændstik,« sagde en pige og knipsede til Pauls øre, så han kom til at tvære spidsen af den ene propel ud.


  »For pokker da,« sagde han rasende og vendte sig skulende mod sin storesøster.


  Rosie Clarke var tretten og lige så forskellig fra Paul, som søskende overhovedet kan være. Der var fællestræk ved øjnene, og de havde det samme mørke hår og fregner, men hvor Pauls tøj sad løst om hans tynde krop, så var Rosie bredskuldret som en okse, havde tidligt udviklede bryster og lange negle, der regelmæssigt krattede hendes lillebror til blods.


  »Rosemarie Clarke,« sagde mrs. Divine med engelsk overklasseaccent. »Hvor mange gange skal jeg bede dig lade din bror være i fred?«


  Paul satte pris på at have læreren på sin side, men hendes kommentar var også en påmindelse til hele klassen om, at han blev mobbet af sin søster, og morskaben bredte sig i lokalet.


  »Frøken, vores far venter på os udenfor,« forklarede Rosie.


  Paul drejede hurtigt hovedet mod vinduet. Han havde været så optaget af sin tegning, at han ikke havde set den mørkeblå Citroën trille ind på gårdspladsen. Et hurtigt blik på uret over tavlen bekræftede, at der var en hel time, til de egentlig skulle hjem.


  »Mrs. Divine!« sagde mr. Clarke henført, da han et øjeblik senere trådte ind i salen. »Jeg er virkelig ked af at forstyrre Deres undervisning.«


  Rektoren udtrykte tydeligt sin afsmag, da Paul og Rosies far kyssede hende på begge kinder. Clarke var sælger for Imperial Wireless Company2 i Frankrig. Han gik fornemt og lidt lapset klædt i mørkt jakkesæt, spejlblanke sko og polkaprikket halsklud, som mrs. Divine fandt aldeles vulgært. Men hendes udtryk blev varmere, da mr. Clarke rakte hende en check.


  »Vi henter lige et par ting fra lejligheden, og så kører vi sydpå,« forklarede han. »Jeg har betalt semesteret ud – jeg ønsker, at skolen stadig er her, når tingene bliver normale igen.«


  »Det er yderst elskværdigt,« sagde mrs. Divine. Hun havde brugt tredive år på at bygge skolen op fra ingenting, og hun virkede oprigtigt rørt, da hun fandt et lommetørklæde frem fra ærmet af sin cardigan og duppede øjenkrogen.


  Nu var det Paul og Rosies tur til at udspille den afskedsscene, de havde set så mange gange før de seneste måneder. Drenge gav hinanden hånd som voksne herrer, mens de afrejsende piger ofte græd, krammede og lovede at skrive til hinanden.


  Paul havde det ikke svært med det stive farvel, for han havde aldrig været populær, og hans yndlingslærer – i billedkunst – og hans to bedste venner var allerede rejst. Han gik selvbevidst hen mod de mindste drenge, der sad forrest i lokalet, og rakte stilehæftet tilbage til dets otteårige ejermand.


  »Jeg bliver så nok ikke færdig,« sagde han undskyldende. »Den er tegnet op i blyant, så du kan måske selv tegne den færdig.«


  »Hvor er du altså god,« sagde drengen, der beundrede eksplosionen omkring en halvfærdig tank, mens han åbnede sin pult. »Jeg lader den være. Jeg kommer bare til at ødelægge den.«


  Paul skulle lige til at takke nej til betaling, da han så, at drengens skrivebord indeholdt flere end ti af de trekantede chokoladepakker. Med en Toblerone i hånden gik Paul tilbage til sin pult og lagde sine ejendele i en lædertaske: skrivepenne og blæk, en stak slidte tegneserier og to blokke med alle hans bedste tegninger. Imens var Rosie gået i udbrud som en hel vulkan.


  »Vi mødes her alle sammen igen en dag,« vrælede hun teatralsk, mens hun på det nærmeste kværkede sin bedste veninde, Grace.


  Det fik to andre af Rosies venner til at trække sig væk.


  »Bare rolig, far,« sagde Paul, da han nærmede sig døren og så sin fars forvirring. »De er bare piger. De er alle sammen småskøre.«


  Det gik op for Paul, at mrs. Divine stod med hånden fremme, så han tog den. Hun var en kold fisk, og han havde aldrig brudt sig specielt om hende, men han havde været elev på skolen i fem år, og de knortede fingre virkede så triste.


  »Tak for alting,« sagde han. »Jeg håber ikke, tyskerne gør noget grimt, når de når frem.«


  »Paul,« sagde mr. Clarke skarpt og gav sin søn et let dask over nakken. »Sådan noget siger man ikke.«


  Nu var Rosie færdig med at knuse sine veninder, og tårerne løb ned over hendes kinder, da hun gav hånd til både mrs. Divine og hendes sekretær. Paul vinkede, ikke til nogen bestemt, og fulgte efter sin far ned ad gangen og ud på en kort fortrappe.


  Solen skinnede klart på den brolagte gårdsplads, mens Paul gik hen mod den flotte Citroën. Der var ikke en sky på himlen, men skolen lå på en bakke med udsigt over byen, og der stod røg op fra adskillige bygninger.


  »Jeg hørte ikke nogen bomber,« bemærkede Rosie, da hun nåede hen til dem.


  »Regeringen rykker sydpå,« forklarede mr. Clarke. »De brænder alt, hvad de ikke kan tage med. Forsvarsministeriet har endda stukket nogle af sine egne bygninger i brand.«


  »Hvorfor rejser de?« spurgte Paul. »Jeg troede, der skulle komme et modangreb?«


  »Vær dog ikke så naiv, dit pattebarn,« vrissede Rosie.


  »Vi havde måske ikke været i den her misere, hvis vores tropper havde haft ordentlige radioer,« sagde mr. Clarke bittert. »De tyske styrker har øjeblikkelig kommunikation. Franskmændene benytter rytterbud. Jeg forsøgte at sælge den franske hær et radiosystem, men deres generaler lever i middelalderen.«


  Paul blev forskrækket over den kaskade af papirer, der væltede ud mod ham, da han åbnede bagdøren til sin fars bil.


  »Pas på, vinden ikke tager dem!« udbrød mr. Clarke, der kastede sig frem og samlede charteks op fra fortovet.


  Paul smækkede døren i, inden der slap mere ud, og lurede så ind gennem ruden og så, at hele bagsædet var dækket af mapper og løse papirer.


  »Imperial Wireless Companys arkiv,« forklarede mr. Clarke. »Jeg var nødt til at forlade kontoret i en fart.«


  »Hvorfor?« spurgte Rosie.


  Deres far ignorerede spørgsmålet og åbnede fordøren i passagersiden. »Paul, jeg tror, det er bedst, hvis du klatrer ind mellem sæderne. Du kan stable papirerne, mens vi kører. Rosie, du sidder foran.«


  Paul syntes, hans far lød anspændt. »Er alt okay, far?«


  »Naturligvis.« Mr. Clarke nikkede og sendte Paul sit bedste sælgersmil, mens drengen klemte sig ind mellem sæderne. »Jeg har bare haft en allerhelvedes formiddag. Jeg forsøgte at få benzin på fire tankstationer, og jeg endte med at måtte tigge mig til noget på den britiske ambassade.«


  »Ambassaden?« sagde Rosie nysgerrigt og smækkede døren.


  »De har et reservelager til at skaffe personale væk i en nødsituation,« forklarede mr. Clarke. »Heldigvis kender jeg nogen der, men det kostede mig en pæn skilling.«


  Mr. Clarke var ikke rig, men hans seks-cylinders Citroën var en fornem sag, der tilhørte Imperial Wireless Company. Paul elskede at sidde på det luksuøse bagsæde med de bløde fløjlssæder, mahognipaneler og rullegardiner med kvaster for vinduerne.


  »Skal de ligge i nogen bestemt orden?« spurgte han og ryddede en plads til sin bagdel, mens hans far kørte ud fra gårdspladsen.


  »Bare læg dem i stakke,« sagde mr. Clarke, mens Rosie så sig tilbage og vinkede til sin veninde Grace, der stod på trappen. »Vi skal lige hente en kuffert i lejligheden.«


  »Hvor kører vi så hen?« spurgte Paul.


  »Jeg er ikke helt sikker,« sagde mr. Clarke. »Men mod syd, selvfølgelig. Sidst jeg hørte, sejlede der stadig passagerfærger fra Bordeaux til Storbritannien. Ellers bør vi kunne krydse grænsen til Spanien og tage en båd fra Bilbao.«


  »Og hvis vi ikke kan komme ind i Spanien?« spurgte Rosie nervøst, mens Paul rettede en stak papirer ved at banke dem mod læderarmlænet.


  »Tja …« sagde mr. Clarke usikkert. »Det kan vi først vide, når vi er kommet sydpå, men bare rolig. Storbritannien har verdens største handelsflåde og den stærkeste krigsflåde. Vi skal nok finde en båd, der sejler et eller andet sted hen.«


  Citroënen kørte ned ad bakke i et raskt tempo, forbi rækker af beboelsesejendomme, her og der med en butik eller en café i stueplan. Omkring halvdelen af forretningerne var lukkede eller tilskoddede, mens andre fortsatte deres handel til trods for de regelmæssige skilte om mangel på varer, såsom »ingen smør« hos købmændene eller »tobak sælges kun ved madbestilling« uden for cafeerne.


  »Bør vi ikke stoppe ved blomsterhandleren?« spurgte Rosie.


  Mr. Clarke så alvorligt på sin datter. »Jeg ved, jeg lovede det, skat, men kirkegården ligger femten kilometer i den forkerte retning. Vi er nødt til at pakke i en fart og komme så langt væk fra Paris, som vi kan.«


  »Men,« sagde Rosie trist, »hvad hvis vi ikke kan vende tilbage? Måske ser vi aldrig mors grav igen?«


  Tanken fik Paul til at gå i stå midt i den sidste stak papirer. Paul kom altid til at græde på kirkegården. Så begyndte hans far også at græde og blev stående ved graven i en evighed, selv i bidende kulde. Det var altid rædselsfuldt, og han syntes helt godt om tanken om aldrig at skulle vende tilbage dertil.


  »Rosie, vi efterlader ikke din mor,« sagde mr. Clarke. »Hun sidder deroppe og våger over os hele vejen.«


  KAPITEL 3


  Marc sad i børnehjemmets køkken kun iklædt et par snavsede underbukser. Inspektør Tomas havde beordret ham til at sidde fuldkommen stille, med bøjet hoved og håndfladerne fladt på det lange træbord. Hans mave rumlede, mens to unge nonner bagte brød i brændeovne, og en kæmpe gryde med grøntsagssuppe simrede på komfuret.


  Marc vidste, han ikke ville få nogen aftensmad og smilede nervøst, da søster Madeline satte en lille tallerken med ost, pølse og hakkede grøntsager foran ham.


  »Spist hurtigt,« hviskede nonnen og kastede et hurtigt blik hen mod døren. »Inspektøren giver mig en reprimande, hvis han opdager det.«


  Marc var taknemlig for maden og proppede den i sig uden at tygge og skubbede så tallerknen fra sig.


  Den unge nonne var måske nok villig til at hjælpe, men Marcs forældreløse venner havde mindre sympati for ham. Drengene stoppede i døråbningen til køkkenet og rakte tunge, pegede fingre og hviskede om, hvor mange slag han ville få, og at han ikke ville kunne sidde ned i en hel uge. Gennem køkkenvinduet kunne Marc se nogle af de yngste udspille en pantomime af fingerede bank, en hængning og sågar en henrettelsespeloton, indtil en ældre nonne bankede på glasset og sagde, at de skulle lade ham være i fred.


  Marc var egentlig ret ligeglad. Livet på børnehjemmet var det eneste, han havde kendt, og mobberier var lige så naturligt som at trække vejret. Drillerier af en, der stod over for et lag tæsk, og forsøg på at få ham til at græde var blot et af de mange ritualer, de forældreløse børn havde udviklet til at pine hinanden. Marc var en af de stærkeste, så han havde påført svagere drenge en god del lidelse, og han havde lært aldrig at vige en tomme, når de store drenge eller de ansatte lod det gå ud over ham.


  Men han var bange for inspektøren. Jae Morel i en gyllerende var en alvorlig sag, og så betød det ingenting, at det ikke direkte havde været Marcs skyld. Inspektør Tomas ville give ham hans livs værste omgang klø. Den slags han ellers reserverede til drenge, der stjal fra landsbyens købmand eller stak af.


  Frygten gnavede i Marcs baghoved, men det var bruddet med Jae, der gjorde mest ondt inderst inde. Deres forhold havde ikke udviklet sig til alverden, men hendes venskab havde for første gang i hans liv fået Marc til at føle sig som mere end en møgbelortet forældreløs.


  Desværre havde Jae kaldt ham det, der var meget værre, da hun endelig var kommet ud af renden, smurt ind i gødning. Gårdejer Morel havde fyret ham på stedet og truet med at fjerne visse ømme dele af hans anatomi med en sløv kniv, hvis han nærmede sig hans datter eller gård nogensinde igen.


  Døren til kontoret på den anden side af gangen gik op, og den kraftige inspektør trådte ud med et fast greb om halsen på en klynkende syvårig ved navn Jean. Med et puf faldt drengen ned på køkkengulvets fliser, og den lavstammede mand kørte selvtilfreds en hånd hen over sin blanke isse.


  Søster Madeline så forfærdet på de røde mærker på drengens magre ryg.


  »Smør noget jod på hans skrammer, søster,« beordrede inspektøren, mens Jean greb fat i bordkanten for at komme på benene. »Og hvis du tisser i sengen igen, så får du lov at sove i laden sammen med hønsene.«


  »Javel, hr. Undskyld, hr,« snøftede drengen og gnubbede sine spinkle hænder.


  Inspektør Tomas løftede det ene øjenbryn og klappede hænderne sammen, idet han vendte sig mod Marc. »Og efter denne lille opvarmning venter nu hovednummeret,« sagde han og pegede skadefro mod kontoret.


  Marc var en fast deltager i inspektørens afstrafningsprogram, og Marc forestillede sig altid en heltegerning på netop dette tidspunkt: at trække en kniv frem fra lommen eller tage en gryde og kyle skoldhed suppe i hovedet på inspektøren. Men som altid turde han ikke, så han gik tungsindigt hen mod kontoret med skrivebordet med læderoverflade og lugten af cigaretter blandt med sur sved.


  Tomas var en muskuløs mand, der havde bokset mellemvægt under sin militærtjeneste. Alderen havde fedet ham op, men selvom et par femten- og sekstenårige havde slået ud efter ham et par gange over årene, var det hver gang gået værst ud over dem selv.


  »Stå ret op. Spred benene, frem med hænderne,« bjæffede inspektøren og smækkede døren.


  På den anden side af gangen skreg Jean, da nonnen desinficerede hans sår med jod. Endnu en ting Marc kunne se frem til.


  »Det er ikke længe siden, du sidst var her, Kilgour,« sagde inspektør Tomas. »Men denne gang har du virkelig overgået dig selv.«


  Inspektøren tog sin lange stok fra en paraplyholder og kørte en klud over den for at tørre Jeans blod af. Stokken havde en metalspids, der forårsagede ekstra smerte, og inspektøren svirpede den gennem luften, inden han maste den op i næsen på Marc, så den spilede næseboret ud og tvang ham til at løfte hagen mod det dunkle loft.


  »Morel er en af vores mest respekterede naboer,« knurrede Tomas. »Hvad er der foregået mellem dig og hans datter?«


  »Ingenting,« sagde Marc, mens metalspidsen borede sig dybere ind i hans næse.


  »Og hvordan er det lige, at ingenting kan føre til, at den stakkels pige må kravle ud af en gyllerende smurt ind i kolort?«


  »Vi snakkede bare et par gange. Vi kom lidt op at skændes, og hun faldt i renden ved et uheld. Jeg forsøgte at redde hende.«


  Inspektøren trak stokken ud af Marcs næsebor og smældede den over hans ansigt. Slaget kom som et chok, og Marc stavrede tilbage mod døren, mens han tog sig til kinden. Han havde vidst, det ville blive slemt, men han havde aldrig hørt om, at inspektøren havde slået en dreng i ansigtet før.


  »Ret dig op,« befalede inspektøren. »Få den hånd væk fra kinden, inden jeg slår den væk.«


  »Javel, hr.«


  »Hvor mange gange må jeg slå dig, Kilgour?« snerrede inspektøren, da det næste slag knaldede ind i Marcs nøgne side lige under ribbenene. »Jeg har set drenge som dig før. Modbydelige, udspekulerede drenge, hvis liv altid ender med en kugle i hovedet eller i en fangekoloni3.«


  Efter et tredje slag skubbede inspektøren Marc op mod skrivebordet og pressede hans ansigt ned i den krakelerede læderbeklædning.


  »Har du ikke noget at sige til dit forsvar, knægt?«


  Marc var bange for smerten, men inspektøren havde givet ham klø med regelmæssige mellemrum, siden han var fem år gammel. Marc havde aldrig udvist tegn på svaghed, og han havde ikke i sinde at give inspektøren den tilfredsstillelse nu.


  »Det var vel nok ærgerligt, at jeg mistede mit job,« sagde Marc. »Du har fået en ny cykel og to nye jakkesæt, siden vi fire begyndte at arbejde for Morel.«


  Han havde forventet, at kommentaren skulle udløse et brutalt stokkeslag, men det ville ske alligevel, og han ville have det overstået. I stedet for at bruge stokken hamrede inspektøren sit knæ så hårdt op mellem Marcs ben, at han lettede fra gulvet.


  Marc stønnede, væltede om på skrivebordet og faldt til gulvet med et brag. Han var blevet viklet ind i en ledning, og telefonen knaldede ned i hovedet på ham efterfulgt af inspektørens hæl, der pressede sig ned i hans mave.


  »Der kan du se, hvad du får ud af at svare igen!« hoverede inspektøren, der stod truende ind over Marc og bøjede stokken. »Du er ingenting værd, er du med? En hund kan være en god ven, en gris giver godt kød, og en høne lægger æg, men en forældreløs dreng er ingenting værd.«


  Smerten i Marcs nosser var så slem, at han kæmpede for at få vejret. Inspektøren fjernede sin fod og begyndte igen at slå med stokken.


  »Det her rører mig overhovedet ikke,« sagde inspektøren med et strålende smil, mens slagene fortsat faldt.


  Nu havde Marc rullet sig sammen til en kugle. Hans nøgne overkrop var dækket af røde streger, og han følte smerte fra tyve forskellige steder på kroppen.


  »Tror du, du er sej?« sagde inspektøren, der stoppede pryglene for at få vejret. »Jeg tror ikke, jeg nogensinde har set dig græde.«


  Marc fjernede sine hænder fra ansigtet og forsøgte at se trodsig ud, men han var ved at tabe kampen mod sin bævende underlæbe.


  »Jeg har næsten knækket dig denne gang, har jeg ikke, Kilgour?« grinede inspektøren. »Giv mig lige et par minutter mere, så hulker du lige så højt som lille Jean.«


  Døren til kontoret gik op, og søster Madeline ilede ind med en bakke, hvorpå der stod brød og suppe.


  »Har du aldrig lært at banke på, kvindemenneske?« brølede Tomas.


  Men den unge nonne satte bakken på skrivebordet med en trodsig raslen. »Pølser og grøntsagssuppe,« sagde hun. Hun gik hen mod Marc og rakte hånden frem.


  Inspektøren var rasende. »Hvad laver du, tøs? Se at komme ud herfra.«


  Den unge nonne lod, som om hun ikke hørte det. »Jeg renser hans sår, nu hvor du er færdig.«


  Inspektøren sendte søster Madeline et blik, der syntes at betvivle, om hun var ved sine fulde fem. »Og hvad gør dig så sikker på, at jeg er færdig med ham? Måske er jeg først lige begyndt.«


  »Marc har fået nok, hr. inspektør,« sagde hun og forsøgte at lyde bestemt, men hun var tydeligvis bange. »Nok.«


  Marc vendte sig om på bagdelen og satte sig op, men inspektøren stillede sig ind foran ham.


  »Det her er mit kontor og mit børnehjem,« brølede han. »Jeg tager mig af drengene, som jeg finder det passende, og hvis du ikke øjeblikkeligt går tilbage til køkkenet, melder jeg det til biskoppen.«


  Den unge nonne knyttede sine næver. »Udmærket,« sagde hun. »Og når jeg bliver stillet for biskoppen, skal jeg sørge for at nævne dine nye jakkesæt og cyklen. Jeg er sikker på, at du vil være i stand til at fremlægge et korrekt regnskab for alle de penge, hr. Morel har betalt Dem.«


  Inspektøren blev rød i hovedet, og han vippede tilbage på sine hæle og smed stokken tilbage i paraplyholderen. »Så tag da knægten,« knurrede han.


  »Tak, hr. inspektør,« sagde søsteren og nikkede lydigt, mens hun hjalp Marc op at stå på sine bare fødder. »Jeg håber, De vil nyde Deres suppe, hr.«


  Marc knyttede næverne og bed sig i underlæben, fast besluttet på ikke at vise smerte. Han vidste, han skyldte søster Madeline en tjeneste, men han var for oprevet til at tale, mens hun førte ham ned ad gangen og ind på et lille værelse med en seng og en håndvask, der blev benyttet som sygestue.


  Der var drenge, der legede udenfor, og søsteren lukkede døren og trak gardinet for, inden de kunne hovere over hans tilstand. Marc sad på kanten af den lille seng – ironisk nok var numsen et af de få steder på hans krop, der ikke var skadet – mens søster Madeline holdt en vaskeklud under den kolde hane. Hun smilede trøstende, idet hun satte sig ned og begyndte at duppe blod af hans kind.


  »Tak, fordi du …« sagde Marc, men måtte stoppe, inden stemmen knækkede over.


  »Du behøver ikke spille stolt,« sagde søster Madeline, mens lyserødt vand løb ned over Marcs kinder. »Vi må alle bøje os for Gud.«


  »Jeg var ikke ude på noget med Jae,« sagde Marc og undertrykte en hulken. »Hun var … Vi havde det sjovt sammen. Nu får jeg hende aldrig at se igen …«


  Marc lagde sit hoved mod nonnens melplettede forklæde og begyndte at græde højt. Hun havde lyst til at lægge en arm om ryggen på ham, men han havde flænger over det hele, og hun ville ikke gøre ham mere ondt.

KAPITEL 4
Fru Mujard stod på fortrappen til en boligblok i fem etager og forsøgte at få det sidste ud af et cigaretskod. Den ældre dame havde været portnerske i bygningen i over tredive år og kunne efterhånden dårligt gå på de bundter af åreknuder, der gjorde det ud for hendes ben.
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